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ESPAÑOL

1. ¿QUÉ ES LA PRESIÓN ARTERIAL?
La presión arterial es la presión que ejerce la sangre contra las paredes de los vasos sanguíneos. La presión máxima dentro de las arterias durante el ciclo 
cardíaco se denomina presión sistólica, mientras que la presión mínima se denomina presión diastólica.

2. ¿QUÉ SE CONSIDERA PRESIÓN ARTERIAL NORMAL?
Es importante tener en cuenta que la presión arterial está sujeta a fluctuaciones repentinas. Los niveles de presión arterial dependen de múltiples factores. 
Normalmente, la presión arterial es más baja en verano y más alta en invierno.
La presión arterial varía con la presión atmosférica y se ve significativamente influenciada por factores como el esfuerzo físico, la excitación emocional, el estrés 
y la dieta. Los medicamentos, el consumo de alcohol y el tabaquismo también pueden afectar significativamente los niveles de presión arterial. La presión arte-
rial tiende a aumentar con la edad y varía de una persona a otra. Se recomienda registrar sus lecturas de presión arterial diariamente y consultar con su médico 
para determinar su rango de presión arterial "normal".
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Nota: La presión arterial cambia con la edad; consulte siempre a su médico para determinar su rango "normal". ¡Nunca cambie la dosis de 
ningún medicamento recetado por su médico!

Tabla de clasificación de valores de presión arterial en adultos según los estándares de la Organización Mundial de la Salud.
(Unidad: mmHg).

3. COMPONENTES BÁSICOS DEL DISPOSITIVO

 
Pulsera

Tipo de pulsera y circunferencia del brazo
recién nacidos: 130 ~ 190mm
Bambini: 184 ~ 267mm
Adultos: 254 ~ 406mm
Adultos de gran tamaño (obesos): 333 ~ 510mm
Pierna: 406 ~ 660mm
Cada pulsera está equipada con un conector rápido.

Bolsa de transporte

Indicador

4. SELECCIONE EL BRAZALETE CORRECTO
Los productos HONSUN "PARA USO DE EMERGENCIA" incluyen una variedad de tamaños de brazaletes. Esta amplia selección permite a los usuarios seleccionar 
fácilmente el tamaño correcto para cualquier situación. Creemos que esto permitirá mediciones de presión arterial confiables y precisas.
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5. CÓMO MEDIR LA PRESIÓN ARTERIAL CON ESTA HERRAMIENTA

 1
1) Conecte el brazalete al manómetro como se muestra en la figura;

 2
2) El usuario debe estar en un ambiente cálido. Quítese la ropa ajustada o apretada del brazo. Siéntese en una mesa o escritorio donde pueda descansar el 
brazo cómodamente. Coloque el brazalete alrededor del brazo expuesto, colocando el centro del brazalete sobre la arteria braquial. El brazalete debe quedar 
aproximadamente 2-3 cm (0,8-1,2 pulgadas) por encima del codo.
La mayoría de los brazaletes tienen cierres de velcro para una colocación fácil y segura. Asegúrese de que el brazalete esté ajustado, pero no demasiado 
apretado. Dos dedos deben caber cómodamente entre el brazalete y el brazo. El brazalete debe estar aproximadamente a la altura del corazón. Si otra persona 
le toma la presión arterial, puede recostarse.

 3
3) Inserte suavemente las puntas del estetoscopio en sus oídos.

 4
4) Coloque la cabeza del estetoscopio justo debajo de la axila (entre 2,5 y 8 cm o 1 a 4 pulgadas), cerca del centro de la parte interna del brazo. Evite presionar 
con demasiada fuerza o tocar el brazalete, ya que esto puede subestimar la presión arterial diastólica.

 5
5) Apriete la pera con suavidad y firmeza hasta que la presión alcance un valor aproximadamente 30 mmHg superior a su presión sistólica habitual. Si nunca se 
ha medido la presión arterial, infle el manguito a 180 mmHg.
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El manguito no debe mantenerse inflado más de lo necesario.

 6
6) Una vez finalizado el inflado, ajuste la válvula para que la presión disminuya lenta y constantemente a una velocidad de aproximadamente 2-3 mmHg por 
segundo.
Escuche atentamente y observe el dial durante el desinflado; el momento en que se escuchen sonidos claros y repetitivos durante al menos dos latidos 
consecutivos indica la presión sistólica.
El momento en que estos sonidos repetitivos desaparezcan por completo indica la presión diastólica.

7) Después de obtener la lectura diastólica, presione completamente la válvula de ventilación para desinflar rápidamente el manguito;

8) Una vez desinflado el brazalete, retire el estetoscopio y el brazalete;

Consejos útiles para medir la presión arterial
•	 Use ropa de manga corta, asegurándose de que el brazo esté descubierto o en contacto directo con el puño.
•	 Evite cualquier actividad extenuante antes de la medición.
•	 Descanse tranquilamente durante 5 a 10 minutos antes de tomar la medición.
•	 Tome siempre la medida en el mismo brazo (normalmente el brazo izquierdo)
•	 No presione la cabeza del estetoscopio con el pulgar. El pulgar tiene su propio latido que podría interferir con los resultados de la medición.
•	 Mida su presión arterial a la misma hora todos los días
•	 Registre la fecha y hora de la medición.
•	 Evite hablar, comer, beber o moverse durante la medición.

6. CUIDADO, MANTENIMIENTO, CALIBRACIÓN Y GARANTÍA
6.1 Cuidado y mantenimiento
Este dispositivo está diseñado exclusivamente para el uso descrito en este manual. El fabricante no se responsabiliza de los daños derivados de un uso 
inadecuado.
Este instrumento contiene componentes sensibles y debe manipularse con cuidado.

Observe las condiciones de almacenamiento y funcionamiento especificadas en la sección “Especificaciones” y ¡NUNCA ABRA el instrumento!

Evite lo siguiente:
•	 Inflado excesivo por encima de 300 mmHg
•	 Agua y humedad
•	 Temperaturas extremas
•	 Golpes y caídas
•	 Contaminación y polvo
•	 Exposición solar directa

6.2 Limpiar la pulsera
La pulsera es un componente delicado y debe manipularse con sumo cuidado. El forro interior se puede limpiar con un paño húmedo. ADVERTENCIA: ¡Nunca 
lave el forro interior!

PRECAUCIÓN: Dado que ninguna parte del manómetro entra en contacto directo con el cuerpo del paciente durante la medición, no es necesaria la 
esterilización.

6.3 Calibrazione
Para garantizar un funcionamiento fiable y preciso del dispositivo, es necesario calibrarlo periódicamente. Por lo tanto, se recomienda comprobar el valor de 
presión estática mostrado cada dos años.
Para más información, contacte con su distribuidor.

7. Posibles fallos de funcionamiento y soluciones
Si encuentra algún problema al utilizar el dispositivo, verifique los siguientes puntos

Funcionamiento defectuoso Solución

El sonido es débil, distorsionado o hay ruidos extraños. 1. Compruebe que las olivas no estén obstruidas ni dañadas. Si no hay 
problemas, asegúrese de que estén correctamente colocadas.
2. Compruebe que el tubo no esté roto ni doblado.
3. Compruebe que la campana y el diafragma de la campana del 
estetoscopio no estén agrietados.

La presión no aumenta aunque el bulbo esté constantemente comprimido. 1. Asegúrese de que la válvula esté cerrada.
2. Asegúrese de que el brazalete esté correctamente conectado a la pera y al 
manómetro.
3. Revise el brazalete, los tubos y la pera para detectar fugas de aire. 
Reemplace cualquier componente dañado.

La tasa de desinflado no se puede configurar a 3-2 mmHg/segundo 
ajustando la válvula de liberación de aire.

Retire la válvula del bulbo y compruebe que el paso de aire no esté 
obstruido. Elimine cualquier obstrucción e inténtelo de nuevo. Si el problema 
persiste, sustituya la válvula para evitar mediciones inexactas.

En ausencia de presión, el indicador no está en 3 -/+ 0 mmHg. 1. Al realizar la comprobación de cero, asegúrese de que la válvula esté 
abierta.
2. Si la desviación sigue siendo superior a 3 mmHg, póngase en contacto con 
su distribuidor para recalibrar el manómetro.
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8. SPECIFICHE TECNICHE
Temperatura de almacenamiento: -20 °C a +70 °C
Humedad: Máx. 85 % HR
Temperatura de funcionamiento: 10 °C a 40 °C
Rango de medición: 0 a 300 mmHg
Resolución de medición: 2 mmHg
Precisión: ±3 mmHg
Fuga de aire: <±4 mmHg/min
Accesorios:
1. Brazaletes (5 tamaños)
2. Bolsa de transporte
3. Manual
4. Estetoscopio (opcional)

9. REFERENCIA A NORMAS
Este dispositivo cumple con las siguientes normas: 
ENISO81060-1:2012

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.
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